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c z im e z e n d ő k .

Á ndrássy in iat Karácsonfa.
I.

Eddigelé nem dalolta 
Csak gyerekek apra-nagyja:
„Karácsonfa, karácsonfa,
Jöjj el, jöjj el, jól megrakva!“

S mióta leszpícselt Tisza,
Bécsi)en is danoltatik a :
„Karácsonfa, karácsonfa,
Jöjj el, jöjj el, j ó l  m e g r a k v a !“

I I .
Mégy te ,  marad Bittó. Te maradnál s menne

B i t ó  el:
Az voln" még csak a szép, czifra karácsoni fa !

I I I .
Bécsbe csal a német. Jól megy majd ott a te dolgod.

Eötvös jóslataként: léssz ve karácsoni fa!
Czifra karácsonfát sok „fényessel" cziczomázzák: 

Bábkard, játékpénz, rendjel azon van elég.
Csak gyökered nem lesz. S fájául a nagyrakapásnak 

Már a „karácsonfát" tartjuk „ugork’fa" helyett.

Tallérossy Zebuion levele Mindenvárá 
Adámhoz.

Tekintedezs barátom uram!
Csag soha telegrammatikat fel ne talaltak 

volna.
Olyan szíp bikesigben iltünk volna ma­

gunknak égisz hiten orszagbazban, ha senki 
meg nem zavarta volna nekíinket. Csinyaltunk 
jagertörvint: is tanácskoztunk a fölöte: sza­
badd muszkanak körülarkolt földön vadasznyi, 
vagy nem szabad? valyon sasok, ha csak egy 
fejük van, akor izs kartikony ragadozó mada­
raknak tartasanak-i, vagy sem ? Valyon kele­
tik-) sok bibicztojast consumalnyi, hogy közözs 
ügyhöz kapja ember gusztust? Valyon An- 
drassy ha kilencz nimet miniszter közül meglü 
egyet, hány marad ot? Valyon szabad-i dele- 
gatiot parzas alkalmával haborgatnyi ? Mit csi- 
nyal akor Deakpart, mikor kutya van a kert­
ben ? Madarat, ki inekes, a ki megfog legyen 
nem-boldog: de inekesnit, ki madar, a ki meg­
fog, az legyen Bódog. Utolyara anyira ösze- 
zavartak fejemet, hogy most mar a se tudomi 
hogy miniszterelnököt szabad-i fognyi hajto_
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| vadászaton? vagy Gorcsakofnak van megpa- 
j rancsolva, hogy AVaffenpaszt tízesen öt forintot 
! minden puska után varmegye pinztarba ? vagy 

Lénárd Matyi kap öt forintot minden beszol- 
galtatot mileticsirt? Had eczer csak gyün fra- 

] nya telegram orszaghazba; keresnek veleGhy- 
| czy Kálmánt: a mind megkapja, búcsúzza ma­

gát Tisza Kalmantul, Móricz Palitul, Győr fi 
Gyulaiul, Huszár Imretul; bezár fiokot, eltesz 

i  okulariumot, is kimegy. Mink nizunk job oldal- 
rul: id nagy dolog van. Megakad tanácskozás, 
sokan elnököt házszabályokra figyelnieztetnyi 

| akarnak, miirt nem akadályoz meg szonokot, 
hogy larmazon, mikor égisz ház nem oda hal- 
gat. Utolyara az a baloldali Ovidius Naso, az a 
Contra-Pulszkv megszanya orszaggyülist, oda­
megy Jámbor Palihoz, ki ipen akor segitete fel 
Nagy Sándort Bucephalusra, s elmongya neki, 
hogy most kapta Ghyczy Kálmán telegramot a 

i Bicsbül: hova hivatik megcsinyalnyi uj minisz- 
! teriumot. „No ügyi! mondja Pali: ezt in mar 

három napal ezelöt tutam.“ — „Mit te tutal ?“ 
j  kirdezi elnök Somsich. „Hogy Ghyczy Kálmán 
j let miniszterelnök. u „Abizony meglehet,“ mon- 
1 gya Somsich: mingyart írja levelet Nasonak 
! baloldalinak: „Barmenvire tisztelem Kálmánt 
j s óhajtóm e dolgot; de nem elhihetem.“ — 
j Yiszairja Pulszky ellenorrosa: „Barmenyire 
| tisztellek, nem elhiszem, hogy óhajtód a dol- 
j  got.u Transpiral veszedelmes telegram újság 
; égisz hazban: szaladunk ki folyosóra, megcsi- 
! nyalnyi uj miniszterlistat. Ki belegyün, ki be­

lliié kimarad? Magamnak se nem volt phleg- 
mam tovabat ot maradnyi, szalatam haza: ut- 
czan mar minden ember azal gyüte ream 
szemközt: igaz-i, hogy Ghyczy Kálmán pre­
mier? Had hogy ne lene igaz? Házáig mig 
elirtem: aureus calculus alapjan kikalkuláltam, 
hogy ha Hohenwart után nigy napig eltartót 
Beust.BeustutanháromnapigAndrassy,Andrassy 
után masfil napig volt Lonyay, Lonyay után 3/« 
napig Szlavy miniszterelnök, ha Szlavy után 
5 fertály óra múlva következte Ghyczy, hat in 
ram mikor kerül akor a sor; föltive, hogy ilyen 
proportioban gyün elötem mig Zichy Nándor, 
Irányi Dániel is Mocsonyi Sándor, azutan min­
gyart gyüvök in ! No bizon ez hamar meg van. 
— Egy telegram; s azal fertig minden.

Had a mind belipek szobámba, mar azal 
fogagya szolgáló ajtóban: telebáró it volt. Os-

' tóba! telegrafot telebaronak confundalya. — 
Megyek odab, szalad elejbem felesig: Schatzi- 
kam: Photografot hoztak neked. No ez meg 
mar photographot mond. Hunan hoztak ? Bics­
bül. Bicsbül? Hoczide! Felszakitok: alaja van 
Írva „Ferencz József.“ Szemem kapraza magat, 
minden almariom walzert tanczolja körülötem. 
„Mi van ma ebidre?“ — „Bab disznofarkal.” 
— „Micsoda ? Egy miniszter babot egyen disz­
nofarkal ? Hozasd nekem a triiffelpastetomot. 
Aztán hun az oculariumom ?“ — Egy pár órá­
val hamarab irkezte kineveztetisem, mint var- j 
tam volna. Ezuta Ghyczy Kálmán bizonyosan ; 
leköszönt. — Hat a mint felteszek okulariumot, \ 
akor latok, hogy Ferencz József csak az a pro- 
fessor, ki tanitja tót literatúrai universitasban, 
gratulálja nekem Marton napra, azt hiszi lúd j 

vagyok. — „Hej felesig! csak maragyunk bab- j 
nal disznofarkal.0 Este aztan mikor kimegyek 
klubba, akor mongya az a joboldali Ovidius 
Naso, az a Kecontra Huszar Imre, a Pulszky, ; 
hogy nem a Bicsbe hitak a Ghyczy Kálmánt, 
hanem csak azt kirdeztek tüle, hogy agya kila 
zabot. Had nincs belüle sémi.

No hanem ilyen örvendetesen meg nem 
ijetem mig soha, mind most.

Alazatozs szolgája

TaU erossy Zebulon.

Haranguirozott hírharang.

@ G y u l a i  P  á 1 azt demonstrálja egy kritikus 
kritikában, hogy Lear király bohócza nem valami 
daliás termetű iiczkó, hanem kóficz kis törpe volt. Mint 
értesültünk, az intendáns a téli idényben gyakran akár- 
ván elöadatni Leart, Gyulait szerződtette.

X R e g é n y t  c z í m  n é l k ü l  ír egy delhölgy 
egy fővárosi lapban. Inkább írna ezímet regény nélkül.

A  N é v v á l t o z t a t á s .  A belügyminisztérium, ! 
„Borsszemjankónak“ megengedte, hogy nevét díjmen­
tesen a foglalkozásához méltó „Magyar Styxre“ változ­
tassa.

^  M i u t á n  T u l o k n a k  Pestre inportálása 
meghiúsult: a marhahús ára e fogyasztási czikk csekély 
menynyisége miatt egy krajczárral szökött.
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K onekiádák.
Halzsirban (Algír) igen rideg katonai hierar­

chia van.
*

Oroszország hévméröje sokkal krui alantabb áll.

A statisztika nem mathematikailag megrögzött 
jelennel foglalkozik.

A Ladroni szigeteken egyedül a missionáriusok 
európaiak, kik oda a népet megdolgozni küldetnek.

í^uzsicskiádák.
(P á te r  R u z sicsk a  een sor  az  e g y e te m .)

V iz sg á n .

R ú z s . — Hád durnire, mondja cság, há a fírfi, és 
a nü házásudik, micsoda küvetkezminyek tám ádnák?

Rúzs .  — El veheti í váláki sájád üzvegyínek 
| testvírid ?

V i z s g á z ó :  — Pápai engedély mellett.
*

Rú z s .  — Mit írt házasságtürés (— törés) alatt ?
V i z s g á l ó :  — Ha megtűri a férj a házibarátokat
E l n ö k  W e n c z l :  — Hát erre amíoe feleljen 

rövideden : ha a házasférj — illétőleg enr.t k hitvese 
— valami mellék foglalkozást űznek.

Tallérossy Zebulon interpellatiója a zsidókhoz.
. . .Hat mar csak tik nem mozgatyatok a 

fületek botyat?. . . Micsod. borzasztó ilhetet- 
lensig ez titületek?

Hiszen ha raczok csinálják nemzetisigi 
kirdist, is akarnak Racz birodalmat, ha olahok 
akarjak uj Keletromanbirodalmat, ha erdilyi 
szászok óhajtják kis Szakszóidat, ha csehek ki- 
kiabaltak Csehbirodalmat: — hun maradnátok 
tik hatul Izrael nipe ? #

Elfér mig it a Tisza partyán (nem a Tisza 
pártján) több allam is ! Kitelik magyar biroda- 
lombul míg egy Judaea is, egy uj zsidokiraly- 
sag, Börze fővárosai. Ú gy is bene van ö felsige 
plenus titulusában, hogy: „Jeruzsálem kirá­
lya." Ergo világos ebül, hogy tik is nemzetisig 
vagytok. Tehat csak előre, proclamalyatok bi 
rodalmat! il még Juda meg Izrael istene!

Alázatos szolg-aj a
T a llé r o s s y  Z e b u lo n .

A  c ir c i is b a n .
Péter. Nézze csak koma. Ez aztán a 

r a z í r o z o t t  paripa!
l8tl3 Pél. A d r e s z i r o z o t t ,  akarta mon­

dani ?

S Z É P I R O D A L O M .
H árom  n egén y .

Következő három regényt ajánljuk olvasmá­
nyul a téli estékre. Megjelenlek az ÁthenaeUmban 
és kaphatók stb.

Hanem előbb tessék kitalálni, hogy melyik me­
lyik regénynek czimét jelenti.

I.

Ez a dülöngözö barát?
II.

Ez a Kerkapoly ?
III.

És ez a pár lábtyü ?
(A három rébuaz megfejtését kérjük beküldeni 

e héten, mert a helyes megfejtők közt az illető regé­
nyek egy-egy példányát az Üstökös ki fogja sorsolni.)

— i-sa-
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Lenhossékiádák.
A pesti orvosi egyetem koszorúzott boncztani 

tanítója, kit közelebb az orvosi tudományok terén 
hitelesítés nélkül szerzett érdemeiért a minisztérium 
királyi tanácsos czimmel ruházott fel: egy női, egy 
gyermek és egy majom csontvázat következőleg de­
monstrált :

„Keífes parádim, megmutathom most itt önök­
nek három gyöngyörü sikeres praeparathum musei, 

i melyhez hasonlóan soha sem meg nem fogják látni; 
még én és azs én ketfes paratim Huschka és Hyrtl 
professores anatomiae collegák sem soha nem látták, 
petig kikkel e végből folyós levelezésben állván, most 
is kaptam egyiktől, ki nevét most történetesen nem 

; képes vagyok esembe juttatni, tán azs assistens úr 
j ha itt volna jobban emlékeznék. — Est azs első prae- 

paratum gyöngyörü egy sikerülő assonyé, melyet én 
csináltam ketfes paratim még assitens anatomiae korá­
ban lévén, tavaly circa 19 évvel megelőzvén. — Est

a másikat, melyet most megmutatom önöknek assistens 
úr készítvén gyermek korában (t. i. a gyermekcsont­
vázat.) Itten ezt a harmadik gyönyörű praeparát, 
mely majom assistens ur és én közösen csináltuk a 
dunaparton.“ iT. i. egykor ott vette a majmot egy 
komédiástól.)

Ketfes parádim. Van minden embernek fejében 
egy nagyserő ük, mely kívülről bejár egy nagy üres 
űrbe, a minőhöz hasonlatosságban egy sem létez se­
hol. De én megmutathatom önököknek annál na 
gyobbszerüséget azs assonyi medencsének azs ö likas 
falazsatját képezsvén. Ezs a gyöngyörü nagyserüféle 
üres likat következve megmutathatom önöknek. A 
mi most jön jobbról porcs, balról porcs, innen mell­
ben csont, hátban csont, végezvén alól semmi, felül 
semmi, mely öreg liknak neveztetvén, a koponyának 
ürességét bázsisával a hátgerincset közsösülvén. Te- 
csik érteni ?

Apropos, vadásztörvény javaslat.
Biksi uram vadászreczeptjei

a r r a v a lc n é z v e s t: h o g y a n  kerü lje  ki rósz lö v ő  a m ed v e  hú sz  k ö r m é t?

Sokszor mondott csütörtököt Biksi cserczentoje,
Vagy lőtt bakot, a heiyett hogy a maczkót meglője.
De, bár maczkó nem teréfál, hegyezi a körmét :
Szárazon ment el ö mindig ö kígyóimétól még!

Ha’trémázva elhibázta : mert futás nem használt,
Mit csináljon? — A gyepűn elterült szép hasmánt. 
Puskaveszszö hegyébe „Meghaltam14 fel tűzte, — 
Maczkó nézi, s mint halottól, eleblábol tüle.

Haragosan jött rá másszor elhibázott medve,
De Biksi szólt, borotvával eléje sietve,
— „’Csés jó napot! Maczkóságod, mióta nem láttam, 
Megszörösült. Razírozzuk csak le, kérem ’lásan !Lt
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Majd a kilőtt puskaesövel, amely még füstöIge, 
Mintha pipakészség volna, tüzet kére tőle-

Szegénységi bizonyítványt nyujta oda másszor.
— „Alamiznát kérek Isten fizesse meg százszor.“ 
Jó szivü a maczkó; üres kézzel meg nem ugrott: 
Piezula hely’t potyogtatott neki medve — ezukrot.

Egyszer pedig elöálla iustánczja nyalábbal 
Protectiót esdeklőnek fordul maczkó háttal.

Hanem egyszer még vad-üzőbb hadicselt is mívelt : 
Megtámadta a medvét Borsszemjankó-ívvel.
Attól raaczk* úgy elszalalt szörnyű ijeitébe,
Míg a világ, nem is né?; a tájaik felé s
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A határjárók.
E p i z ó d

Pest város határának megjárasából.

És a tanácsban a síkra kiáll vala Símony a Elórencz, 
S interpellálá bő gégéjén a Tanácsot,
Míg kipödört bajuszát hegyezé vala ujja begyével,

! És ellenzőjén sujtással fél keze babrált:
„Vágynak mozzanatok, melyeket méltán mi momentum- 
Nas: nevezünk, csakugyan lévén ily mozzanatok mert. 
Ergo magisti átus használja e mozzanatot föl,
S rém lévén más dolga: siessen mérni határt ki, 
Lépjük, mérjük, járjuk, hágjuk testületestül!*
Ámde felállt Tavaszi, s : Nem, apámnak sem megyek !

— így szólt,
Majd biza! még csizmán talpát rontnám a hazáért!* 
Tiltakozott sorban mindenki a pesti Tanácsban. 

Ámde: „Bolondok tik, mond Elórencz, mért nem
akartok

Járni határt? Hiszen ott potya ételitalt ti kapandtok. 
Ingyért (város pénzén) visz ki bakkor akárkit!
Lesz sampányer, aszú, sör, kávé, puncs, limonádé, 
Pulyka, malacz, fáczán, túrós ezusza, déli gyümölcsök, 
S mind ingyért lészen popopoty, poty, poty, —

potya lészen!“ . .

Conticuere omnes, intentique óra tenebant,
Mind elhallgattak, tintába bedugva az óruk. —
Nem kelt ellenhang, így elfogadák uniszónó!
S készületet készültek tenni a holnapi napra, 
Ammikoron sárban járják Pestnek be határát, — 
Pórge kalapban Gyöngyösi polgármester, a nyüstit, 
Vízhatlan ponyvába takarva be Tajsz Capitáno, 
Beöthi alispán most szűrét fordítva fdeőthi,
Húz kiki nagy csizmát, hogy a sárban meg ne merül­

jön,
Húz vastag bundát, hogy eső se zavarja lakóját. 
Nem feled el sált, kapezát, lábravalót, s a harisnyát. 
Úgy indúl meg a sártengerben a hadsor a hoszszu 
Útra határt járni. A tatárjárás kutya ehhez.

Hát a Simon Elórencz hogy készüle ím e nagy útra ?

Barna Simon Flórencz a határjárást megelőző 
Estve 9 finilzsával ivott Szenzsermeni herbát. 
Herbatheából főzete lábvizet, tyúkszeme ázzék, 
Csizma ne törje fel azt. Leborotvállgatta nyakárul 
A szőrt. Hajt nyiratott. Kikenő bajuszát fenemódon, 
Kenczeficzélte hegyét hogy az égre meredjen a csücske,

Egyik csücske, a jobb. Mialatt lekonyúlt vala a bal. 
Béfáslizta magát: úgy aludt el; „jó, ha kiizzad.*
Irt végrendelet. S dunnája alá behuzódék,
Hogy reggelre kikeljen Aphróditeként a habokbul. 
Reggel mint hamuból sült krumpli, gurúlt; ki sötéten, 
Vagymint barna tobák tündökkik kékeres orron, 
Vagy padlupka fölött bundás kenyerek, ha elégtek.
Szép volt, egy szóval. A harisnya flanél vala lábán.
A flanelen botosok. Botoson meg az ócska kamáslik. 
Ócska kamáslira meg felhúzott hajdani csizmát, 
Melyenek szárából egy plajbász vége meredt ki.
Míg sarkantyúja búsan pöngött szét a — zsebéből. 
Nadrágának a színe szivárvány-tarka, bizony, volt 
Ámde takarta be bő Zrínyi, mely elért a bokáig,
Es a barátságos sárral brúdert iva gyakran.
Zöld strímflik kúsztak fel mellényéig. Azon túl 
Mindent elborított pipacs színű nyakbeli kendő,
Míg gyomrát a cserépi-fedö takará melegen be. 
Fíirteit egy sipkával födte. Kalap vala hajdan,
Szalma kalap. De viszontagságok már karimáját 
Rég el nyütték volt. Sipkának azonban igen jó !
Néki eső nem is árt. — Ö védve van így rósz időtől, I 
S bátran czanczékól csülökig kátyúkba dagasztva. 
Lép, lép, lép, mialatt orrára frecscsen a sár r á . .  .

E d u a r d o  e C u n ig u n d a .
vagyis :

a nemzeti színház heti műsora.

Hétfő: A bajusz. Irta Szigligeti Eduardo.
Kedd: Hunyadi Lás ló. Irta Erkel Cunigunda. 
Szerda ■’ A lelencz. Irta Szigligeti.
Csütörtök: fíánkbán. Irta Erkel.
Péntek: A lelencz. Irta Szigligeti.
Szombat: Hunyadi László. írta Erkel.
Vasárnap: Szökött katona. Irta szigligeti.
Hétfő: Da cayo.

Miért iszik?
— Ne igyék már anynyit bátyám, mondják az 

öreg vadásznak. Majd nem látja meg a nyulat!
— Jaj öcsém, nem tudjátok ti mitől hull a légy. j 

Ha vadászat előtt kicsikét bekap az ember: egy nyúl | 
ugrik fel, mégis kettőt lát. Akkor csak közé durrant 
az ember a két nyúlnak, bizonyosabban találja, mintha 
csak egy nyulra lőne.

------- « _ e s ~ s -------
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M űfordítások.
Sachsische Arraee.
Szekszerli armádia.

Yulpes leonem nunquam viderat. 
A róka soha sem látott vidrát.

B e rn é t G azsi ta lá n y a i.
Hogy hívják magyarán a reverendát ?

•nfiuyozsuv^

Mi a z: Három szóiagból állok. A három szótag 
mindenike csak úgy ér valamit, hogy ha tűz van henne.

■plivpv.vji

S  i  r  f  e 1 1 r  a  t .

Még ig} soha se jártam .

A  C sokona i szobra  m o r f  o t t .

T ú r . Petur.
Bele sem nézett a könyvbe a szurkulus, persze 

nem tudott felelni még súgás után som.
— Honnan jött maga kis fiam ? kérdi tőle a

tanár.
— Túrról, kérem alássan.
— No vigyázzon fiacskám, mert majd retúr.

Zengő k ravá tli.
— Verses költemény. —

. . .Én vagyok Ábránd Emil,
A ki hogyha verset ir :

Kiadja Emília.
Kornéllal vagyunk siámi iker,
Kiknek minden pályázat ziker,

Hogy megbukjuk. A biz a.

A költészetben az instruktorom 
Gyulai Pál volt. Szintúgy drukkolom 

A rímet, Gyulai miként.
S ha zöndülnek lantomnak hú ri:
A szépségre dalomnál húri

Sem tarthat nagyobb igényt.

Instruktor nálam tekintély habár,
S müveiből lelkem sokat zabái:

Kritikája nekem w urst!
S ha rósz, nem tűrök el ilyet,
Haragjától Emil meg nem ijed,

Legyen bál végem bús — ChiBlehurst 1

Minap is irt ö olyan formán,
— Tisztesség nem esik mondván —

A mi nagy error típi :
N agy bo londo t c o n f undá l t  k i cs i ve l ;
De kikorrigáltam : „Mit mivel?!

Sz a bölcs határt átlípi!“

Jaj, féltem : elkerget, el !
De ö nyájasan felel:

„Igazad van szép eesám!
Tied, hú zd be a garast,
Nőjön a ^ üled araszt.

Bolondokat többé nem confundálok én !. . . “
É n  v a g y o k  Á . E .

M i su  c z i  y án y. Kukhecs more, á sárgárézs an­
gyalát! Látod, migis csak dicsé fa j  azs a Farahó-é!

K u s l  o ez i g án y. Hogy irted azst, more ?
M i su  c z i g ány .  Hisen látod, hogy Debrecsen 

első nagy embere azs a vitíz Csokonai is közsülünk való 
vöt. Még a kepenyege alatt is ott csipeli á csimbalmot.

I
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A z  okos madár.
Madarak betanításáról volt szó egy társaságban.
— Nekem olyan okos kanárim van, mondá egy 

tiatal ember, hogy csak fiitytyentenem kell neki, s azon­
nal a fejemre száll.

— Szép biz ez, mondá egy öreg úr; nekem is van 
kanárim, okos is, szelíd is, rá is száll a tenyeremre, a 
vállamra, de már a fejemre nem !

— Oh, azt bizonyosan tökben fogták uram bá­
tyám ! mond a fiatal ember.

— Lehet uram öcsém! —

Gal gen  humor.
Mikor a czigányt akasztani vitték, csak arra kérte 

a nagyságos biró urat, hogy ne akasszák fel segint, 
bisen úgy sincs annak abó semmi k e d v e .

— De van ám a vármegyének! világositgatá a
biró.

— Akassák fel hát a vármegyét! felelt a czigáuy.

Ugyancsak akasztani vitt czigánynyal történt, 
hogy mikor a hóhér rosszul alkalmazván a hurkot, húzás 
közben ebből a czigány kiesett, egész nyugodtan 
mondá: „Beh rosszul kezdődik ezs a hét!

M in d já rt  tudtam .
Nézegeti az ifjú földesur a vetést a zsidóval 

mialatt erősen pitypalatytyolt a fiirj. Csak hallgatja 
a zsidó, mig egyszer a földesurhoz fordul:

— Thens urfi, mi teszen ott úgy, hogy plioty- 
pholoty ?

— Azt sem tudod Iczig, hogy a gém ?
— Nú mindjárt gondoltam a hangjárul, hogy 

annak khell lenni!

Mert nem tellett Bonillon ( M r i M  a korona ?
— Domine Rozenkrancz, mivel akarta az első 

keresztes hadsereg Bouillon Gotfridot megjutalmazni, 
midőn Jeruzsálemet bevette V

— Meghkhináit üt a khuronával, de nem elfo- 
gadtha ü azth, merth nem akarta otth khuronáth hor- 
czolni, ahol Khristhus thüvis bukorth hordozthaa kho- 
ponyáján.

Laptulaj donos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Czigány udvariasság.
— Nesze czigány, vidd ezt az ócska reklit 

haza a purgyédnak.
— Csókolom a nagyságos assonyt kezsestül 

lábastul.

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Kőzsőgi Bizonyítvány.

Ezenel hütelesen Bízonyítatik Sándorfalú köszségínk 
ben hogy nyolez éves űdeje korátoly fogva mint tulajton 
Sándorfalusi szíletés (ismertetik adig az ődeig még Sándorfalú 
kőszéginkböl eltávozván továbá az bizonyítjuk hogy kőszé- 
gínkbe országos lőtezet árva és utezákon anyától elhagyván 
fölfogták és mint tulajdon gyermeknek tartottak és mai napon 
mint gyermeket (ismertetik nevezetesen Sziláyi Josef elét és 
étt üsmét olybá fogja pártját kőszégínkben mint tolajdon 
gyermekéének nevezetesen mint árva Merker János nak és 
adig az ideig még Kőszeginkban mint kiskorú ösmertetet és 
üteni lakos volt semicsintési nem volt vagyíis egyéb féle lo­
pás vagy verekedése nem volt míndennémí ügyben kütíné volt.

Kelt stb. Az előjáróság.

Szerkesztői subrosa.
— T r o m b i t á s  nem győzi tüdővel a nagy fuvó- 

hangszert. Ezt nem vártuk a múltkori sikerült praeludium 
után. — T ű z i j á t é k  nem sült el. -— T i s z a p a r t i .  Tri­
viális és Ízléstelen. Aztán már meg is jelent a Borsszemjan 
kóban, vagy a Matyiban. — T li á d é (Prileszki ?) levelét 
Deák Ferenezhez, nem juttatjuk el az Üstökös utián. A.z öreg 
ur nagyon szereti az elmee’lt. Ön érti? — H a l i f a x .  A vég 
rósz; minden rósz. — N. M áj t é n y .  Népnevelésünk szo­
morú állapotának illusztrálásául kiadjuk a különben mulat­
ságos okmányt. — Z o l t á n  d i á k n a k  még iskolába szük­
ség járni. Ott is kormost kap az ilyen pensumért, mint ezek 
az epigrammok „Borsszemek“ czime alatt. Pl.:

Érdekes utleirást közlött Járdos a Reformban.
Hol s mely városban — mily eledelt eve ö.

— i—n adomái laposak. — K a s s a ,  ti. B. Egy-kettő na­
gyon hasznavehető. Kérjük a folytatását. — F. B á n y a .  
Az első lépés veszélyei ne riaszszák vissza. Kísértse meg 
újra; egyszer =  egyszerse, mondja a német. Arról pedig 
tudjuk, hogy —  igazat mond. — A S z e r e l e m f é l t ő  bal­
ladában nincs sem rohamosság, sem cselekmény; ha csak azt 
nem tekinti annak, hogy Winter Flórián meg ak  a r j a verni 
a babáját. A humor inkább a parodisticus technikában volna, 
de a Julcsa— kulcsa, a karja — akarja féle rímek is elcsépelt 
klapánciák. Már az angolok is ismerik Patterson Romhányi 
fordításából. — T e r e b e s y  „fáradozásainak" nem vehetjük 
hasznát, mert igen sajnos tény ugyan, de annál kevésbbé 
mulattató. — J é r e z e  M á r t a .  Nem roszak. Repete, for- 
wardt, en avant, előre.

Pest, 1871.

N Y O M .  A Z  „ A T H E N A E U M 11 N Y O M D .
(Barátok tere 7-ik szám.)

Hirdetések felrétetnek :

NASCHITZ J
hirdetményi irodájában. Pest, József-

tér 12. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó .
Metszi :

P O L t Á K .
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Hol  t a n á c s o s  d i v a t á r u t  v e n n i ?  

Legszebb, jobb és olcsóbb árakon-

POLLAK ZSIGMOND
raktárában.

Pest, úri utcza 4. sz. alatt.
széles ruhakelme 25 krtól fölfelé.

skót popelin 30 krtól fölfelé.
Diagonals 40 krtól fölfelé.
Mnstrás Mohair 35 krtól fölfelé.
Rips minden színben 50 krtól fölfelé.
Rojtos ruhakelmék 45 krtól fölfelé 
Szászhoni Volours 60 krtól fölfelé.
Fekete Lyoni Fail 1.80 krtól fölfelé, 

ro rá b b á  igeu választékos ra k tá r  m inden a  divatnem be való á rukból, női és férfi P laid-ek m inden 
nagyságban — nagy G yapjugobeliu ágy és a szta lte rítők .

6/« Vt Csipkefüggönyök m inden áron  é s  m inőségben fehér zsinór — p ikét és színes Bar- 
rumburgi — halland i — Créaa és fonalvászuak, ChiiFon és ágykelm e feltűnő olcsó áron.

1 Tuczat valódi színes battist zsebbevaló 1. 90. k r.
M in tá k  k ív á n a tr a  in g y e n  k ü ld e tn e k  é s  p ed ig ' b é r m e n tv e .  

M e g r e n d e lé s e k  g y o r s a n  t e l j e s í t e t n e k .
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7-ik kiadás.
(Magyar nyelven 4-ik.)

4258 A nemi élet 7~12

titkai és veszélyei.
É rte k e z é se k  a  n em zés-, te rh e s ­

ség-, iQ ukori v é tk ek -, m agöm lés . 
sáp k ó r-, teh e te tlen ség  és m agta- 
lan ság ró l stb ., ez  utóbbi b e teg sé ­
gek óv- és gyógym ódjaival.

F ü g g elék k e l a  bu jakori ragá ly  - 
zásró l, és D r. Rodet lyoni orvos 
ragály elleni legbiztosb óvszeréről 
a férfi és női ivarszervek  boucztani 
áb rá iv a l.

A r a  1 f r t .
Postán m egküldve 10 k rra l több, 

u tánvételle l 4 0  k rra l több. 
M egrendelhető szerzőtől következő  

czim  a la t t :

Dr. EIBER ü.
József-utcza fifi-ik szám,

sa já t  ház. Pesten.

Betegek levél utján is 
gyógyittatnak.

Unicum a cosmetica körében.
.V e m  l i a j  f e s ­

t ő - s z e r  !

!>>' J o h n
e s .  k i r .  s z a b .  

v a l ó d i

Haj  ó v ó  k e n ő c s e ,
ép n©y fekete, min' barna és szőke haj szam 'ra.

m inden  baj festőszert fölöslegessé tesz , rövid időn tökéletesen  he ly reá llítja  a 
m egőszült h a jz a t és szak á ll term észetes színét : a  sik e r a  h aszn á la tn ak  m ár első 
n ap ja in  világosan sz em b e tű n ő : e lh á rítja  a  további és k o ra  m egőszülést, ép 
úgy a  h a jn a k  k ihu llásá t s dús ha jn ö v ést idéz  elő, olyat, m inő t csak  az  erőteljes 
fiatalságnál é szle lhe tünk . A h a ja t e kenőcs finom m á, fényessé teszi, a  nélkül, 
hogy a  föveget e lzsirositaná mi gazdálkodás szem pontjábó l különös figyelem re 
m éltatandó. A helybeli, v idék i és  külföldi igen tisztelt vevők k én y elm ére  írá s ­
beli m egrendelések  egyes tég e ly ek re  a k á r  k észpénzbeli fizetésre, a k á r  utánvé­
telre  postafo rdu ltával a  központi r a k tá rn á l  teljes itte tn ek  :

B é c s b e n , M a r ia h ilf , G u m p e n d o rfi-u t 4 3 . s zá m  I . e m e le t.

P e ste n  T ö r ö k  J ó z s e t  gyógy.szertárában király-utczn 7. >v.

ÖXT A biztos eredményért kezesség válhiltatik.
Kg}, nagy csupor i r a  2 frt, tuczat -1 ir t  StP kr., ■/• tucza t IP Irt, 1 titczat in frt 
Síi k r. Kp sebt. csupor á ra  1 tr., ■/, tuczat 2 frt 70 kr., >/. tuczat 5  Irt IIP k r., I 

tuczat 9 frt készpénz  vagy u tánvé t m elle tt.

Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxx
X  B i . i j a l  k i t l i n t e t e t t  j e l e s  m a g y a r

x p e z ü g ' ő t x
X (Haját készítmény) 5 fajban nagyban és kicsinyben, 

úgyszintén

£ aszuborokat
X 
X

X
X
X

a j á n l  Í C

H Ö L L E  M .  J .  X
. .  e,J8 magyar pezsgő- és habzóital-gyárnok. X

4271 Pest, hajós-uteza 19. szám.' 2—5
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P e s t e  11,

Kristóftér 2-ik szám
4260 I. em elet. 5 - 

leghirnevesebb ez ég

uri ruüálcra
nézve ajánlja áruit

az ősz és téli idényre
bámulatos olcsó árakon

Méltón-felöltők
i * T  1 2  f t .

frt
Té:i kabátok 6—60
Őszi felöltök 10_30
Köpenyek és 

haviokok 10—45
Finom városi 
bundák 10—300

Utazóbundák 36—200
Frakkok és
járkáltátok 14_30

Őszi kabátok 6—26
Vadászkabátok 6 3 »
Papikabátok 16—28
Barsonykabátok 18_28
Háló-kabátok 7— ;5
Őszi öltönyök 19—50
Téli nadrágok 4—18
Téli mellények 4 — 10
Tornászöltönyök 21/.,—5
Czipök Tuniszi 2%—6
Úti gubák csuk­
lyával 10—30

Házi és irodai
kabátok 4_12

B é c s ,  M a r i n -  r - y  
’ l i i l f ,  Ilauptstrasse*^! 

a Mariahilfi templom mellett

N e m e s á n y i  S.
hangszerkészítőnél

-jó karban le- 
rvö nagyon ré­
gi, valódi olasz 
hegedült kap­
hatók, u m. : 
két G u a r n e r i, 

Jo s e p h a s  és 
P e tr u s , R u g e ri, 
G r a n c s in o . Bti- 

z e t t o , A m a ti, 
két T e s t ő r i ,

Palastrieri stb. P e s t e n  
G r á n á to s  u tezn i b o l t j á ­

b a n , a  m e g y e h á z  k a p u ja  
á té l  len  éb en , vagy  J ó z s e f ­
v á r o s  ö s z -u te z a  1 fi. s zá m .  

5. ajtó földszint.



közönség most már cs;ik ritkán vesz és hord, m ert m esés o lcsó  
áron tökéletes kárpótlást nyújt az

ú j o n  f e l t a l á l t  n e m e s  f ém!

Talmi-arany!
G lattaa IV. szabadalm a. IMT* H am isítástól óvatlk .

Jótállás bíztosittatik, hogy ezen ékszer hosszas évi viselés után meg nem változik, a va­
lódi aranytól meg nem különböztethető s követke/ö csekély árakon vásárolható, hogy meg­

szerzése m indenkire nézve lehetővé tét ssék.

Női ékszer.
1 p o m p á s  m e lltü  (Broclie) 80 kr, 1, 1.20, 1.80,

2.50, 3.50. 4. 5, 7 ,8 , 9. 10 frt.
1 p á r  fü lb e v a ló  80 kr, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50,

4, 4 50 frt.
1 m e l ltű  é s  f ü lb e v a ló k b ó l  á l ló  k é s z le t .

egybehangzó ízlés szerint, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 
3 50, 4, 4.50, 5, 5 50, 6, 6 50, 7, 7.50, 8, 8 50, 
9 forint.

1 in g e r !ó  s z é p s é g ű  n y a k lá n c z  nők számára 
keresztecskékkel 85 kr, finom 1, finomabb 1.50 
legfín. 2, 2 50 frt 

1 n e h é z  k a r p e r e c z  1. 0, 2, 2.50, 3, ?.50, 4, 4.50
5, 5 5 , 0, 7 frt.

1 p o m p á s  n ő i  m e d a il l  n  50, 80 kr, l ,  1 25,
1.50, 2, 2.50, 3, legfin. 3.50, 4, 5 frt.

1 p o m p á s  g y ű r ű  k ö v e k k e l  vagy azok nélkül, 
5<\ 80 kr, 1, 1.50, 2, 2 50, 3, 3 50, 4, 4.5i> frt.

1 in g e r 'ö s r é p ^ é g ü  n y a k - é k s z e r  medaillon-
n.-il 2 80, 3,3.50, 4, 4.50 frt.

Férfi-ékszer.
l d i s z e s  d iv a to s  ó r a lá n c z  1, 1.30, 1 00, 2,

2.50, 3, 3 50 4 frt, m e d a il lo n n a l  2.50, 3,
3.50, 4, 4 50, 5, 5 50, 6 frt.

1 h o s s  u  n y a k lá n c z .  a valódi aranytól meg 
nem különbözhető 1 80, 2 80, 3.5*, 4, 4 50, 5,
5.50, 6, 7 frt.

1 fin om  s c h w a l l  v a g y  n y a k r a v a ló  tű , 50
80 kr, 1 , 1.50, 2 frt.

1 le g f in o m a b b  m e d a il lo n  úri óra-iánezra 1,
1.50, 2, 2.50, 3, 4, 5 frt.

1 fin om  g y ű r ű  kövekkel vagy a  nélkül 50, 80 
kr, 1, 1.20. 1.50, 2, 2 50, 3, 4 tit.

1 k ö te t  ó r a lá n c z i- fü g g e lé k  4 , 60, S0 kr. 
le g u ja b  > d iv a tu  k é z fo ö c r  (Manchette) 

g o m b o k , zoinánczozva és kövekkel, vagy 
azok nélkül 50, 80 kr, 1, 1,50, 2, 2.5*• frt. 

k é s z le t  n y a k  é s  k é z - fo d o r  g o m b o k  
egybehangzó Ízlés szerint 50. 70, 85 kr, 1,
1.50, 2 2.50, 3, 3.50 4, 4.50 frt.

Gyemant-ekszer, js elám ittstnak. Ezen ékszer valódi china-t

i m e lltű  (Br che) 1 50, 2, egészen finom 3, 3.50, 
4, 4 50, 5, 6, 7, 8, 9, 10  frt.

1 p á r  fü lb e v a ló  1.50, 2, egészen finom 2.50, 3.
3 50, 4, 4 50, 5, 6, 7, 8, 9. 10 frt 

1 p á r  n y a k fo d o r -g o m b  1.10, 1.5 \  2. 3 frt.

££ Gyász- és divat ék
f e k e t e ,  a  l e g e l e g á n s a b b  f a g o n b a n ,  J e t ,  L a v a ,  b i v a l s z a r v  é s  J e t - I m i t a t i o n b ó l :

1 k é s z l e t  m e l l t ü  és f ü g g ő  <gybehangzó, csrk  
kr. S<>, 40, 60, 80, frt 1. 1.30, 1.50; finom 1.80, 
2, 2.50, 3, 3.50, 4.

1 k a r p e r e c z  30. 50, 80 kr, l  frt, 1.50.
1 n y a k l á n c z  kor szttel bivalszarvbói 45 kr, kaut 

sconkból 65, S0 kr.

1 k é s z l e t  i n g e i ö- é s  f o d o r g o m b  25 .
50, 80 kr.

1 ó r a l á n c z  20. 30, 50, 80 kr.
1 b o s s z ú  ó r a l á n c z  30, 50, 80 kr.
1 g a l l é r  g o m b  5 kr.
1 i g e n  e l e g á n  s  b a j  a b r o n c s  35, 5o, 80 kr.

l f o l o t l  1 Il l t n y Á  Ó l f C / P l *  term észeti indiai növényekből, mely az
J k v ' l L ' l l  V /IU JV IV C  1 I lc lib V c iv F  , eredeti illatot mindig megtartja és legújabb

divat szerint. Ez ékszer elegáncziá an párját keresi s illata miatt igen ked v e lt; ha egy ilyet hordó 
hölgy egy terembe lép, úgy az néhány p* rcz alatt illatcsittatik.

© ^  1 m e l l tü  80 kr, 1, 1.20, 1.50, 1 80, 2, 3 frt. 1 db n y a k  é k s z e r  60, 80 kr, 1, 1.50, 2,
©MF' 1 p á r  fü lb e v a ló  8o kr, l ,  l .20, 1.50 frt. j 2.50. 3, 3.50 frt.
© ^  l db k a r p e r e c z  50, 60, 8 0  k r, 1,1 50,2 ,3  ft. © ^  1 db ú r i  ó r a lá n c z  illatozó, 1.40 fn.
Ki ezen czikkeket valódilag ak a rja  bim i, forduljon levélben vagy személyesen e g y e s  e g y e d ü l

G L i T T A r  II.
első párisi bazárjához; Ausztria számára Becsben,

glM" Karntncrstrasse 51, Palais Todesco.
Megbízó levelek tetszés szerinti nyelven írathatnak. Az elküldés utánvéttel vagy az összeg 

előleget beküldése mellett történik. Illustaált árfolyam kívánatra ingyen küldetik. 4216 (11—12)

Öaszcálliiva, m int a valódi, u ry  hogy azzal még a szakértők 
lódi china-ezüstböl, vagy valódi 

talmi-aíanyból, a kövek gyém ántporral csiszolt valódi hegyi jegecz.böl, melyek ragyogó fényüket soha 
el nem vesztik. — vannak készítve — A finom nemű . ks/.erek valódi ezüsttel szegélyzettek.

1 p á r  k é z fo d o r -g o m b  1.80, 2.80, 3, 3 50 frt. 
l db n y a k r a v a ló - tü  l, 1.50. 2, 2.50, 3 frt.
1 db g y é m á n t  g y ű r ű , fin. J, 1.50, 2. 2 50,3,5 frt. 
1 db k a r p e r e c z  gyémántokkal kirakva 2, 2.50, 

3.50, 4 50, 5 50 frt.

A legjobb és legolcsóbb

n r i  r u h á k .
(űzi öltönyök . frt 18 —48
Őszi felöltök . 8 -35
Téli kabátok 6- 80
Városi bundák . 45—200
Úti bundák . 40—150
Vadász-bundák . .5—70
Úti gubák s köpenyek 9 -5 0
Mexicmok 20 — 50
Vadáízkabátok . 7—45
Bársonykabátok. 18—30
Házi kabátok 5 -1 0
Frackok v.járkabátok 14 -  Só
Hálókabátok. 8 —50
Papi kabátok 18-50
Nadrág mellén nyel 8 -1 5
Czipők . . . . 3 - 8

I

Gyermekruhák.
Igen  o lcsó  bérruhák, ú gy  
újak, mint hordottak ; r é ­
g i  ruhák újakra kicserél­
tetnek. és kordott ruhák még 
legjobb állapotban ige . olcsón 

kaphatók.

Rotliberger
JakalHiál,

Pesten.- Deák-utez.a 
7. sz. I. cm.

Piulia-kölcsönző-iiitézet.
Vidéki megrendelések leg­

jobban teljesittetnek; nem tet­
sző ruhák ellenvetés nélkül 
visszavét tnek.

H 4273 Régi pénzek érmek- 2-4
-ré g is é g - és ásvány-gyűjtemények
1 1  3 frttól kezdve fölfelé

díszes  ajándékul
ü használhatók ; valamint válogatott é k s z e r - t á r g y a k 4 ó- és uj-di- 

vatuak minden árban kaphatók az
■  érem-, ásvány- és régiség-tárgyak

irodájában, a Uoyd-épfiletben.
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4

a> = -
No

CD B
® 23 -*-• z 
a,

-a s

a> -  g:

íx.íp « = s
£  il i  io■3 => * '?
Ü- S “  £  .g

'£  g -
) - 2  -S £ 1 2 a ,
>4 = 1 1 8 Ü  > 01
H ^ ® a j  ® -
’S f  ®a tp te—

© O pia
x  -Ül © 'd

Ú) SE
?  -_:
'5

•ö vSa 5  ® TZ ti —
■



Wiclitig fiir Böcíierfreiinűeü! (íaraiitie fiir neu, coinplet und felilerfrei!!
Die Preise sind in österr. Wiihr. in Banknoten gestellt. 2—3

21 ti. fiir nur 1 ti. B a r ­
von RU'/.laiul. 1 fi. 80 kr. —

Erzáhlung
00 kr. — ni

H u m o ris tis c h  S a t i r i s c h e s  L ex ico n . Höchst interressant mit tausenden von Anectoten, Scliwánke etc. etc. »> Bde., 4. 00 Seiten 
stark. Fiir nur 10 ti. f.n kr. (Einzeln Bde. 2 ti. — 1 D r. le  P iá t ,  Ge^chleebtsleben in dér Liebe und Éhe. 2) Grundlicher Ratbgcber túr das 
Leben in und anser dér Ebe. 3, dér Men-ch von dór W»egc bis zum Grabe, die Kunst, das Lobén und Gesundheit des Meuschenzu erhalten, allé 
;; Werke zusammen 3 ti. — Neueste l'nterhaltungs-bibliothek dér gediegensten Sheriftsteller, von Bei<l. Touthwortli, >\ etlierell 1: erry etc. etc. 1- 
Üde 3 ti. 2o kr (Ladenpreis 40 d. dies ist eiu Work was bisher noch nicht ausgeboten worden i<t. — B ib lio th e k  a m e r ik a m s c h e r  R o m á n é , 
in dér vor/.figlieh auscestal tétén, berühmtcn K o llm an n 'ch en  Ausgabe, sámmtlich Octavformat, schöner Druck, in elegantester Austattung. 
In nachstehenden r> (’ollectionon a—e. vvelche nnr Románé von anerkannt berilhmten Verfassern, enthalten, und in neuerer Zeit erschienen sírni, 
a In d ia n e rg e s c h ic h te n  und Abenteuer in den WildnLsen, 21 Bde., 5 ti. 40 kr. — b) R e is e -  u n d  J a g d a b e n te u e r ,  20 llde., 4 11.> :>0 
kr. — ci A b e n te u e r  in  den  W ild n is se n , Steppen und Prarien, 20 Bde., 4 ti 50. d) H is to r is c h e  R o m án é  und kriegsabenteuer, lb Bde , 

fi. 00. — e) Sitten- und Fnmilienromane, 16 Bde.. 3 ti. fiO kr. Vorstehende Románé sind erst neuerdings von mir angekauft und bisner
niemals zn einem biliigen Preise ausgeboten. M ad le r, d é r  W u n d e rb a u  d e s  W e l ta l l s ,  5. ganzlu-h neu bearbeitete Auflage, 683
grose Oetavsei en. stark, nebst vollstandigem Kupferatlas, nur 2 fl. — H e in r ic h  Z s c h o k k e  s  humoristische Növelten, 3 üde., - ti. kr. — 
O e s te rr e ic h s  H e ld en  und  H e e r fü h re r  bis anf die neueste Zeit. 4 llde., mit 30 portraits in Stahlstiehen Ladenprei- 
n u m 's  L eben , von ilun selbst geschildert, 4 Bde , 1 ti. 20 kr — Geheime Memoiren dér Kaiserin Kathariua . . .
I l l u s t r i r t e  N a tu rg e sc h ic h te  dér drei Reiche, 8 dicke Biinde Oetav mit 1400 illnstrationen, nur 3 fi. 60 kr. — I l l u s t r i r t e  L a n d e r -  u n d  
V ö lk e rk n n d e , 3 Bde. mit 85 Illnstrationen, 11 fl. — K um m ing ', dér I aternenwár.’er, 4 Bde., 1 fl. 2.) kr- — B ib l io th e k  dér beruhni- 
te sfn  e n g lis ch e n  h is to r is c h e n  Románé, n dér vorzügliehen L'eborsetzung von Dr. Bárinann, 18 sehr dicke grosse Báude Oetav, Ladenprei> 4L 
ti., fúr nur 5 ti. — G e d ich te  im Geschmacke des Grecurt, 2 ti. — G ro s s e s  W a p p e n w e rk  mit 50 Kupfertafeln nebst Text, 2 Bde. Quait, i  n. 
f,n kr. — B ib lio th e k  deutscher Original-Romane, lo dicke grosse Biinde Oetav Ladenpreis 20 ti., fiir nu. 2 ti. — B ib lio th e k  histonscher 
Románé dér bestén Schriftsteller. 12 dicke grosse Biinde Oetav, Ladenpreis 30 ti., fiir 3 fl. — G e s c h ic h te  d e s  R a b b i J o s c h u a  B e n  J o s e f  
H an n o tz r i,  genannt Jesus Christus : einzig wirklicli wahre und natürliche Geschichte des groszen Propheten von Nazareth ; gr. Oetav, 3 ti. 
Kin s.dteues und höchst interessantes Werk). — E in e  a n d e re  W e lt .  von Pl nius dem Jiiugeren, mit vielen Illnstrationen den berühmtcn Bildem 
von <irandville, grosses Prachtwerk, 2. ti. 50 kr. — D a s  6. u n d  7. B u c h  M o sis , das ist Mosis magisebe Geist«-rkunst, das Geheimniss alléi.* 
Geheitnnisse. wort- und bildgetreu nach eiuer altén Handschrift des Papstes Gregor, mit 33 Kupertafeln sammt einem wichtigen Anhange (dics* s 
höchst interessante Werk ist nur in wenigen Exemplaren gedruckt und daher sehr seltc.i), friilierer Preis 16 Hi nur 5 ti. ! ! ! — P a u l  de  K o c k  S 
humoristisc <e Románé : beste illustrirte Prachtausgabe, 50 Theile mit feinen Bildem, 7 fl. H ild re th ,  dér weisse Sclave, 3 Bde., 90 kr. U lu s -  
t r i r t e  P h y s ik  u nd  C hem ie  f ü r  L a ie n , 4 Bde. gr. Oetav mit 595 Illustra;ionén, 2 fl. — G rin g o , eine Seeraubergeschichte.3 B<1 
G eh eim e  M em o iren  dér Mnr(|nise von Pompadonr, I fl. 80 kr. — E rh o lu n g á s tu n d e n ,  belehrende Unterhaltun 
tíeschichten mit Bildem, 360 Seiteu stark. gross Oetav, sehr elegant. 1 fl. 20 kr. — E u g e n  S u e 's  R o m á n é , hiibsehe deutsclie C ab iné ts-Ausgabe 
II*: lídehn. 8 fl. — G ö th e 's  R e in e k e  P u c h s . Pracht ausgabe mit 37 liochf-ioen Stahlstiehen anf Velinpapier selír elegant 2 ti. .>0 kr. - D é r  
g ro s z e  A n e c d o te n s c h a tz  in 10 o humoristisc ben Erzáhlungen, Oedichten, Aneedoten, Puft's x., 10 Bde. gr. Oetav, nur 2 ti. — Neiiester \  enus- 
piegel mit Abbildungen (versiogelt . I fl 80 kr. — S o p h ie  S c h w a r tz 's  Románé ans (lem Schwedischen, 118 Bde., 6 fl. — 1 S h a k e s p e a r e  s  
simmthclie Werke. illustrirte nenes:e Ausgabe in 12 Bauden mit Stahlstichen, in reich vergoldeten Prach banden : 2, S c h i l le r 's  D e n k m a l, neues 
elegantes, zwei starke Biinde (dieses Werk al!ein kostet im Ladeu 9 ti.), beide Werke zusammen nur 6 ti. — D a s  R e ic h  d é r  L u f t  natúr histori- 
sches Prachtwerk. 432 gr. Oetavseiteu mit sehr vielen Abbiblungen, 1866, elegant nur 2 fl. — B ib l io th e k  ausgewihlter Erzáhlungen von llacx- 
lánder. Höfer. Gerstácker, Fanny Lewald. Wildermuth, 24 lile ., gr Oetav, sehr elegant. 7 fl. — Die Fortpflan/.ung des Menschen und die 
heioilichen fiewohnheiten beid-r Gesc'decliter, mit 21 fein litl.ograph. Abbildungen, 3 fl. — Dr. Heinrich, volLoándiger und sieherer Selbstarzt 
für a le Geschlechtskranke (versi* gélt . 2 fl. — Dr. Morei, das Geheimniss dér Zeugung. 2 fl. — (L a  M ert) . Dér persönliche Scbutz. (\ ersigelt) 
2 fl. — Dr. Warston die Ileilnng geheimer Xrankheiten und selbstverschuldeter Schwáchen, 1 ti. 50 kr. Dér Ehespiegd (versiegeit), 1 fl. — W a l te r  
S c o tt 's  Románé, deutsch, nene elegante Ausgabe, 103 Bde.. 9 fl. -j- Geschichte dér K r ie g a  O e s te r r e ic h s  gégén Preussen v. 1740 bis 1866, 20 
Theile gr. Oetav mit 20 saubem StahLtichen. 2 fl. 50 kr. — D é r  K re u z z u g  d é r  S c h w a rz e n  und dér Jesuit, höchst interessant, 1- 
Bde.. nur 2 fl. — S p a n ie n  u n d  P o r tu g á l ,  historisch-romantisch, malcrisch, 500 Sciten grosz Oetav mit 12 Prachstahlstichen nur 1 fl. 1) 
S c h i l le r 's  sáinmtsict»e Werke nene-te voll.stándjge Originalausgabe, 18“1. 2 G o e th e  s Werke, Őrig nalausgabe, 12 Bde. 3) A lb u m  d e u t-  
s e b e r  D ic b te r  dér Gegenwart, 416 Seiten stark. 1871, Prachtband mit Goldschnitt; allé 3 Werke zusammen nur 6 ti. — Ida’s Memoriren, 
4 Bde.. 2 fl — Yerimmgen des weibüchen Gnschlechts, von I>r. Rozier, 2 ti. — 1) H an ff s  sámmtlicho Werke, neueste Ausgabe, 2 Prachtbánde : 2) 
J n l ie  B u ro w . Gedichte, Prachtband mit g<ddschnitt: beide Werke zusammen 3 fl. — B o cc a c io s  D e ca m e ro n , schöne Ausgabe in 4 Bdu., 1 fl. 
.'*'» ki. — Geheime Memoiren dér Gráfin Dnbarry, Maitresse Lnávig XV., 1 fl. 80 kr. — Geheime Memoiren Jerome Bonapaite's und des 
Hofes anf Wilhelmshöhe, 1 fl. 80 kr. — Therese und Adelgunde’s Abenteuer, l Bde. 2 ti. — Geheimnisse dér Courtisanen und vornehmen Dani n 
Roms, l fl 80 kr — Die Sinnenlusr, 3 fl. — Modeme Sünden, 3 Bd *., 2 fl. — D ie  D a m e n w e lt  des leichtfertigen Herzogs von Orleans, 
1 ti. 50 kr. — Die Berliner Demi-Monde, 4 Bde , 2 fl. — G ra tie n -A lb u m  m:t 24 saubern Photographien, 4 fl. — B o z 's  ausgewáhlte Románé,
beste Ausgabe, 20 Bde. mit 60 Bildern nach Őrig naleu 4 f l . ------ D o n  Ju an -A lb u m  mit 24 sauln-r n Photographien, 4 fl. — Hulda und Fanni’s
Abenteuer, 4 Bde.. 2 fl. — Das weltberühmie echte D ü s s e ld ö r fe r  K ü n s tle r -A lb u m , grosses Prachtkupfervverk ersten Ranges mit Text und 
zahlre’chen Kunstbláttern dér vorzügliehen Künstler (jedes Blat: ein Meisterwerk), Qunrt, poinpöser Prachtbaii'l mit Goldschnitt, 5 fl. — F ly g a r e  
C ár ié n  uud F r ie d e r ik e  F re m e r , ausgewáhte Románé, 30 Bdchn., 21./; fl. — A le x a n d e r  D u m a s  Románé, hübsehe deutsclie Ausgabe, 128 
Bdchn.. 8 fl. — 1 L e s s in g 's  W e rk e , 0<*tav-Ausgabe, I’r chtband. 2\ K ö rn e r 's  sámmtliche Werke, Praclitba-ul. 3) P r u tz  Gedichte, Original- 
Prachtband mit Goldschnitt; Allé 3 Werke zus.immen 4 fl. — L a n g b e in 's  humorist'sche Erzáhlungen und Gedichte, 15 Bde. (wovon Gedichte 
4 B'le. i mit 60 .Stahlstiehen, Ladenpres 14 fl* fúr nur 5 fl. — W e th e r e l l ,  die weite weite Welt, 6 Bde., 1 fl. 80 kr — W e th e r e l l ,  Oueechy, 
höchst interessant, 6 Bde., l fl. 80 kr — H is to r is c h e  C h a ra k te rb i ld e r ,  3 Bde. gr. Oetav mit . 4 Illnstrationen, 1V2 fl. — G e o rg e  S a n d 's  
Románé, 75 Bde., 5 fl. — D é r  i l lu s t r i r t e  H a u s f r e u n d , Scherz und Erii't zűr Unterhaltung und Belehrung, 2 Bde. mit 140 feinen .Stahl- 
stichen und I'lustrationen, 1870. nur 1 11. 20 kr. — 1) W e b e r 's  Demokritos, neueste Ausgabe, gr. Oetav. 2) K a r i  B e k ’s Gedichte, Original- 
Prachtband mit Goldschnitt; beide Werke zusammen nur 2 fl. 50 kr. — D as  e c h te  B u c h  d é r  W e lt, grosses Prachtkupferwerk mit 48 praeht- 
vollen und colorirten Stahlstiehen und vielen 100 Illustrationen, Qnart 3 fl. — B ra s i l ie n ,  höchst merkwürdigo ErlebnLse und Reisen in die.sem 
so interessanteu Lande, von .1. RatclitTe, 2 Bde. gr. Oetav mit 43 saubern Abbildungen, 2 fl. — C a sa n o v a  s  M em o iren , beste deutsclie illus­
trirte Ausgabe, 17 Bde. gr. Oetav, 10 fl. — Liebesabeuteuer des C h e v a lie r  F a u b la s .  neue vollstándig- Ausgabe, 2 Bde. gr. Oetav, 4 fl. — 
H o g a r th 's  sámmliche Bilder mi" Lichtenber^'s Erklárungen, 92 Stahlstiehen, Prgclitband, 7 ti — S ch ö n h e its -A lb u m , mit24 Photographien von 
Frauengruppen in reizendster Stelluiig. sehr elegant, 4 fl. — F r a u e n s c h ö n h e ite n , Beautées des Ferames, 24 brillanté Photograhien von 
Fraueiuruppen in reizendsten Positionen, eleg. gebunden. 4 fl. — Das s ieb e n m a l versiegelte Buch dér grössten Geheimni-se, 2 fl. — Das 
eutsiegelte Buch dér grössteu Geheim üsse. I r t  — A lb u m  Natúr unp Lebensbilder in Maierei und Vers, mit 32 Bildern in feinstem Farbendruck 
tanárt, nué l fl- — O lg a  und F a r i s e r  T a sch e n b u c b , mit vorzügliehen Erzáhiungeu und 14 feinen Stalhstichen, Ladenpreis 8 11., nur lfl. 80 kr. 
— H e in r ic h  H e in e . Höllen.aürt, (iepichte 140 Oktavseiten, feinstes Velinpapier, 1 fl. 40 kr. — E d e ls te in e  deutscher Kunst und dichtung in 
Wort und Bibi, mit 24 brillantén Kunstblátter (jedes ein Meisterwerk), vielen Illustrationen uml vnrziiglichvn Erzáhlungen ; ein grosser dicker Bánd 
in (^aart, höchs: elegant gebunden, 5 fl. — D é r  w a b rh a f t ig a  fe u r ig e  D ra c h e n , oder llerrschaft über die llimlischen uud höllischen Geister 
und über die Máchte dér Erde und Luft, nebst Geheimmitteln. mit Abbildung, 2. — C ap t. M ain e  R e id e 's  Románé, 16 Bde., 3 fl. 60 kr. — Allge- 
meir.e illustrirte G e w e rb e le h re  (Technologie), 4 Bde. mit 316 Illustrathmen, 1 fl. 80 kr. — Popu.áre A n a to m ie  dós Menschen, mit 80 Illus- 
trr*ionén, l  fl.

>> 1 Z D é r  m u s ik a lis c h e  H a u s f r e u n d ,  Festgahe für geiibte Spieler 18 elegante Salon-Compositionen elhaltend, 1 ti.
I I *  S(, gr — W e b e r  A lbum , 10 brillanté original Kompositionen von W* bér, Taubert, .Spnhr. Meyerbeer, Kiteken 

u. >. w., nur 2 fl. — N e u e s te s  g r o s s e s  H a m b u rg e r  T an z -A lb u m , das grösste existirende, 60 Seiten stark, lfl* — W a lz e r-A lb u m , 6 dér 
beíiebtesten brillantén Walzer von Godfr.-v. Faust etc. enthaltend, 2 fl. — A lbum  mit 50 dér beliebtestcn Operamelodien, 2 fl. — Die beliebtesten 
* ipern dér Gegenwart: Róbert, Norma. Stradella, Tronbadour, Sturame, Naclitlager, Don Juam, Regimentstoehter, Freischiitz, Zigeunerin, Afrikanerin, 
Mdrtha : allé zusammen 4. fl. — 30 dér neaesten, beliebtesten, Tánze, einzeln á 15 kr., zusammen 2 fl. — S a lo n -C o m p o s itio n e n , 16 dér belieb­
testen Piecen von Ascher, .hingmann, Mendessohn-Bartlnddy, Richards u. A. : Ladenpreis 8 fl., nur 2 fl. — J u g e n d  A lb u m  f ü r  1871, 100 dér 
beliebtesten opornmelodien, Táncze. Lieder etc. leich nnd brillant arrangirc, prachtvoll ausgestattet, 2 fl. — T a n z -A lb u m  f ü r  1871, 36 beliebte 
neue Tánze enthaljend, sehr elegant, 1 fl. 80 kr. — O p e rn -D u e tte  fiir ViMine und Piano, in 12 beliebtesten T a n z e  f ü r  V io lin e , leicht arangirr, 
zusammen 2. fl. — T an z -A lb u m  für Violine für 1871, 2 fl. — 30  g io s s e  T a n z e  für Violine und Piano, nur 4 fl. — Des P ia n is te n  H a u s -  
s e b a tz ,  17 bril ante Original-Componisten fb»dfroy, Harmsroo, Kafka. Richards u. s. w*, nnr 2 fl. — C o n ce rt-A lb u m  rür die elegante Welt, grosse 
brillanté Samraiung gedtegener Salonstncke fíir Piano, in höchst eleganter Ausstattung, nnr 2 fl. 50 kr. — L ied e r-A lb u m , 40 leichte, brill. Fanta- 
sien und Rondos über Schubert und Mendelssohn'sche Lieder etc.. sehr elegant 3 fl.
< * r a t i s  e r h á l t  < ^ in  J e t k o r  au sze r en  b e k an n ten  w erthvo llen  Z usraban zn r D e e k u n r  des p e rin g e n  P o r to s  be i 
BesteIH íd g  von 6 un d  10 fl. n* eh n eu e  W erk e  von A u erbach , M űhibáéit, i l lu s tr i r te  W erk e  u n d  K la ss ik e r e tc .

l í í r e i - te  B e s te l lu i i ; ; c u  u n t e r  B e i f i is u n s í  <les B e t r a g e s  i n  ö s t e r r .  B a n k n o te n  ( P o s tv o r s c l in s s  w i r d  h i e s e lb s t  
a b s e i t e n  d é r  P o s t a u s t a l t e n  nac'ii k .  k .  ö s t e r r e i c h i s c b e n  S t a a t e n  n i c h t  e r t h e i l t )  w e r d e n  s o f o r t  p r o m t  a u s g e f i i l i r t .  

S I O Í I U V O  S I M O N I  iu  H a m b u r g ,  B u ch e r-E x p o rteu r , Á B C -Strasae N r. 17, f rü h e r  G rosse B le ich eu  N r. 31.


